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·IzÄ»nj ¡°iHnj : ³»j JIM 

BĀB-I DÜVÜM: DER-AḪLĀḲ-I DERVĪŞĀN 

 
I¿¹hw ¾¹÷õM  »H ¢e nj ·Ho«Äj ¾¨kMIø ·°Î ¢enj ÂÄ¼¬ ¾a ¾¨ Sÿ¬ HoÃÄIwnIQ ·I¬nqMpH Â§Ä : SÄI§e 

 ´ºHj Âμº KÃü y¹öIMnj » ´¹ÃM Âμº KÃø xoÀIËnj Sÿ¬ kº H ¾Tÿ¬  

ḤİKĀYET: Yekī ez-büzürgān pārsāyī-rā güft ki çi gūyī der-ḥaḳḳ-ı fülān ‘ābid ki 
dīgerān der-ḥaḳḳ-ı ū be-ṭa‘ne süḫanhā güfteend. Güft: Der-ẓāhireş ‘ayb nemī 
bīnem ve der-bāṭıneş ġayb nemī dānem. Düvüm, dāluñ ve vāvuñ żammıyla 
ikinci dimekdür. Aḫlāḳ, ḫulḳuñ cem‘idür. Ḫā mażmūm ve lām mażmūm ve 
sākin olmaḳ cā’izdür. Dervīşāna iżāfet lāmiyyedür. Dervīşāndan murād ehl-i 
sülūk ṣūfīlerdür. Pārsā, bā-yı ‘Acemle ‘ābid ü zāhide dirler ve yā, ḥarf-i vaḥdet 
ve rā, edāt-ı mef‘ūl. Ki, ḥarf-i beyān. Fülān, elfāẓ-ı kināyedendür. Ki, ḥarf-i 
ta‘līl. Bā, ḥarf-i muṣāḥabet. Ṭa‘ne: Hāy taṣarrufāt-ı A‘cāmdandur. Zīrā bunuñ 
aṣlı ṭa‘ndur, ṭānuñ fetḥi ve ‘aynuñ sükūnıyla maṣdardur naṣara bābından. 
Maṣdarı ṭa‘ān gelür ṭānuñ fetḥiyle. Güft, mes’ūlün ‘anh olan pārsā didi. Der, 
ḥarf-i ẓarfdur iki yerde bile. Bāṭın, ẓāhir muḳābilidür. Maḥṣūl-i terkīb: Ekābir 
birisi bir zāhide ṣordı ki fülān ‘ābidüñ ḥaḳḳında ne dirsin. Zīrā senden ġayrılar 
anuñ ḥaḳḳında ṭa‘nla söz söylemişler ki zühd ü ṣalāḥa menāfī işleri vardur diyü. 
Pes sen ne dirsin anuñ ḥaḳḳında. Pārsā cevāb virdi ki ẓāhirinde ‘ayb görmem ve 
bāṭın[ın]da ġayb bilmem. Ya‘nī ẓāhirinde ve bāṭınında bir ḳuṣūr u noḳṣānına 
muṭṭali‘ [degülem]. Zīrā mü’mine lāyıḳ olan budur ki ẓāhir ḥāline nāẓır olup 
aḥvāl-i derūnını ṣalāḥa ḥaml idüp sū’-i ẓann üzre olmaya. Ḳıṭ‘a: 
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nI«ºH joμ§Ãº » ·Hj IwnIQ    Â¹ÃM IwnIQ ¾¶I] Hn ¾¨oÀ 
Pārsā dān u nīkmerd engār   Her ki-rā cāme-pārsā bīnī 

Her ki-rā, her kimse dimekdür. Ḥarf-i rābıṭ żarūret-i vezn içün getürmiş. Cāme-
pārsā ve pārsā-cāme vaṣf-ı terkībī aḳsāmındandur. Zāhid ve ‘ābid libāsı 
dimekdür. Bīnīnüñ her ki-rā mef‘ūl-i evveli ve cāme-pārsā ẟānīsi. Pārsā, dānuñ 
muḳaddem mef‘ūli. Nīkmerd, terkīb-i mezcīdür. Aṣlında merd-i nīk idi iżāfetle, 
żarūret-i vezn içün mezc eylediler. Engāruñ muḳaddem mef‘ūlidür. Engār, fi‘l-i 
emr-i müfred-i muḫāṭabdur ef‘āl-i ḳulūbdan; ẓann eyleme dimekdür. Maḥṣūl-i 
beyt1: Her kimse ki ‘ābid ü zāhid libāslı göresin, anı zāhid ü ‘ābid bil ve eyi 
adam ẓann eyle ya‘nī anı ṣāliḥ bil ve eyi kimsedür deyü i‘tiḳād eyle. Ḥāṣılı 
ṣuleḥā libāsında olana mādām ki şerī‘at-ı muṭahharaya muḫālif bir ḥāli ma‘lūm 
olmaya, ḥüsn-i ẓann lāzımdur. Beyt: 

nI¨ ¾a ¾ºIi ·»nj HoLvTd¶    SvÃa xjI¿ºnj ¾¨ ÂºHkº n» 
Muḥtesib-rā derūn-ı ḫāne çi kār   Ver nedānī ki der-nihādeş çīst 

Ver, aṣlında ve egerdür. Nedānī, fi‘l-i nefy-i müstaḳbel. Ki, ḥarf-i beyān. Der, 
ḥarf-i ẓarf. Nihād, nūnuñ kesriyle ṭab‘ ve ḫilḳat ma‘nāsınadur. Muḥtesib: Diyār-
ı ‘Acemde emr-i ma‘rūf nehy-i münker eyleyen muḥtesibdür. Ol daḫı ezhed ü 
evra‘-ı ‘ulemādan olaġandur. Rā, ḥarf-i taḫṣīṣdür lām-ı cārre ma‘nāsına. Derūn, 
iç ma‘nāsınadur. Ḫāneye iżāfeti fī ma‘nāsınadur. Maḥṣūl-i beyt: Ve eger pārsā 
cāmelinüñ ḳalbinde ve derūnında ne var idügin ḫayrdan şerden ne ḥāl üzredür 
bilmezseñ nesne lāzım gelmez, ya‘nī saña aḥvāl-i derūnına ıṭṭılā‘ lāzım degül. 
Zīrā muḥtesibüñ ev içinde ne işi var. Ya‘nī muḥtesibüñ emr-i ma‘rūf ve nehy-i 
münkerde vaẓīfesi fesād u münkeri ẓāhir olanı aḫẓ eylemekdür. Aḥvāli mestūr 
olana ta‘arruż eylemege muraḫḫaṣ degüldür. Zīrā fuḳahā buyurmışlardur: S²Hk÷²H» 
õ£vÄ¯ ¾Ãÿh²H ¢vÿ²H.2 Ya‘nī bir kimse ki fısḳını iḫfā eyleyüp işā‘at eylemeye, biz 
aña ẓālim dimezüz.  

¾¨ ÂºHj ¼U ´Ãen IÄ » n¼ÿü IÄ Sÿ¬ Â¶ » kÃ²Iº Â¶ jI¿º ¾L÷¨ ·ITwAoM ow ¾¨ ³kÄj HoÃzÄ»nj : SÄI§e 
 kÄI{ HoU ¾¨ kÄA ¾a Ï¼¿] » ³¼±Ë pH 

ḤİKĀYET: Dervīşī-rā dīdem ki ser ber-āstān-ı Ka‘be nihād mī nālīd ve mī güft: 
Yā Ġafūr u yā Raḥīm! Tü dānī ki ez-ẓalūm u cehūl çi āyed ki türā şāyed. 
Dervīşī: Yā, ḥarf-i vaḥdet. Rā, edāt-ı mef‘ūl. Ki, ḥarf-i beyān. Āstān-ı Ka‘be 
lāmiyye. Ka‘benüñ eşigi dimekdür. Mekke şehrinde olan Tañrı evidür. Nihāde, 
hā-yı resmī ḥarf-i terettübdür; ḳoyup dimekdür. Mī nālīd, ḥikāyet-i ḥāl-i māżī; 
iñlerdi dimekdür. Mī güft da böyledür; söylerdi dimekdür. Yā, ḥarf-i nidā. 
Ġafūr, mübālaġayla ism-i fā‘ildür. Ġāyetle yarlıġayıcı dimekdür. Raḥīm, keẕālik 

                                                 
1 Metinde “terkīb” yazılmıştır. 
2 e’l-Fısḳu’l-ḫafiyyu lā-yüsḳatu e’l-‘adāletü  
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ziyāde esirgeyici dimekdür. Ẓalūm da mübālaġa ile ẓālim, cehūl, mübālaġa ile 
cāhil dimekdür. Çi āyed, ne gelür dimekdür. Ki, ḥarf-i beyān. Türā, (85b) saña 
dimekdür. Şāyed, fi‘l-i mużāri‘-i müfred-i ġā’ib. Bunda, yaraya ya‘nī lāyıḳ ola 
ma‘nāsınadur. Maḥṣūl-i terkīb: Bir dervīşi gördüm ki başını Ka‘be işigine ḳoyup 
iñlerdi ve söylerdi: Yā Ġafūr u yā Raḥīm! Sen bilürsin ki ẓalūm u cehūlden ne 
gelür ve ne ḥāṣıl olur ki saña lāyıḳ ola. Ḳıṭ‘a: 

n I¿ÊTwH SøIõM ³nHkº ¾¨    ³jn»A S¶ki oÃ~£U nmø 
Ki nedārem be-ṭā‘at istiẓhār   ‘Öẕr-i taḳṣīr-i ḫıdmet āverdem 

‘Öẕrüñ taḳṣīre ve taḳṣīrüñ ḫıdmete iżāfetleri lāmiyyelerdür ve ‘öẕr, āverdemüñ 
mef‘ūlidür. Ki, ḥarf-i ta‘līl. Be-ṭā‘at, nedāremüñ mef‘ūl-i ġayr-ı ṣarīḥi. 
[İstiẓhār], istif‘āl bābından maṣdardur; arḳalanmaḳ dimekdür. Maḥṣūl-i beyt: Yā 
Rabbi! Senüñ ẕāt-ı pāküñe lāyıḳ ḫıdmet ü ‘ibādet getüremeyüp belki 
ḫıdmetüñde vāḳi‘ olan ḳuṣūr u noḳṣānuñ ‘öẕrini getürdüm. Zīrā ‘ibādet ü 
ṭā‘atüme i‘timādum yoḳ ve ‘amel-i mūcib-i cennet olmaduġın bilürem. Pes 
i‘timādum fażl [u] luṭf u keremüñedür. Beyt: 

nIÿûTwH RjILøpH ·IÎnIø    k¹¹¨ ¾M¼U ½I¹¬pH ·IÃÅIø 
‘Ārifān ez-‘ibādet istiġfār   ‘Āṣiyān ez-günāh tevbe künend 

‘Āṣiyān: Elif ve nūn edāt-ı cem‘dür, mücrimān ma‘nāsına ya‘nī günāhgārlar. 
‘Ārifān,  keẕālik ehl-i ‘irfān olan Allāh dostları. Ez-‘ibādet taḳdīri ez-taḳṣīr ü 
ez-noḳṣān-ı ‘ibādetdür mużāf taḳdīriyle. Maḥṣūl-i terkīb: ‘Āṣīler ve mücrimler 
günāhlarından tevbe iderler ammā ehl-i ‘irfān taḳṣīr ü noḳṣān-ı ‘ibādetlerinden 
istiġfār iderler. Ḳuṣūrların bilüp ‘ibādetlerin ‘ayn-ı ma‘ṣiyet ‘add idüp istiġfār 
iderler.  

³H ½k¶A ½p¼ÄnkM » SøIö ¾º ³H ½jn»A kÃ¶H ½k¹M ¸¶ » SøIñM ÁI¿M ·IºI¬npIM » k¹ÀH¼i SøIö ÁHq] ·HkMIø 
 ë3*Ú£Ó« Uì« UÓLÅM ÚqÓFÚHÓÔ Óô ÓË ë3*Ú£Ó« ÓXÚìÓ« U¦ vM ÚlÓMÚ#Å« RnI\TM ¾º 

‘Ābidān cezā-yı ṭā‘at ḫˇāhend ü bāzargānān behā-yı bıżā‘at. Ve men-i bende 
ümīd āverdeem ne ṭā‘at. Ve be-deryūze āmedeem ne be-ticāret. Iṣna‘ bī mā ente 
ehlüh ve lā-tef‘al bimā ene ehlüh. Fārisīce meẕkūr dört fıḳra ve ‘Arabca iki 
fıḳra tetimme-i ḳavl-i dervīşdür. ‘Ābidān: Elif ve nūn edāt-ı cem‘dür ve 
mübtedādur. Cezā-yı ṭā‘at lāmiyye ve ḫˇāhendüñ mef‘ūli. Ve cümle-i fi‘liyye 
ḫaber-i mübtedādur. Bāzargānān: Bunuñ aṣl-ı müfredi bāzārdur, bāzāra maḫṣūṣ 
ma‘nāsına. Zīrā hā-yı resmī bunuñ gibi yerlerde taḫṣīṣ ifāde ider. Pes elif ve 
nūnla cem‘ olmaḳ sebebiyle hā-yı resmīyi kāf-ı ‘Acemīye ibdāl eylediler, 
bāzargān oldı. Fe-te’emmel. Bıżā‘at, lüġatde ticārete bir miḳdār māl irsāl 
eylemege dirler. Meẟelā bir tācire bir miḳdār māl virürsen kendi mālı yanınca 
senüñ māluñı senüñ-çün ḳullana. Ammā bunda muṭlaḳā esbāb [u] metā‘ 
murāddur. Bā, ḥarf-i ṣıla. Deryūze, dāluñ fetḥiyle ve rānuñ sükūnıyla cerr 
eylemege dirler ya‘nī dilenmek. Taḥrīf idüp ‘avām, dervāze dirler. Iṣna‘, fi‘l-i 



Sûdî-i Bosnevî 

283 

 

emr-i müfred-i müẕekker-i muḫāṭab if‘al ma‘nāsına ya‘nī işle. Bī: Bā, ḥarf-i ṣıla 
ve yā, żamīr-i mütekellim; baña dimekdür. Mā, ism-i mevṣūldür, elleẕī 
ma‘nāsına. Iṣna‘nuñ mef‘ūl-i ṣarīḥi ve bī, ġayr-ı ṣarīḥi. Ente, żamīr-i merfū‘-ı 
munfaṣıl, maḥallen merfū‘ mübtedā; sen dimekdür. Ehl bunda, lāyıḳ u sezāvār 
ma‘nāsınadur. Lafẓen merfū‘ ḫaber-i mübtedādur ve żamīr-i mecrūr māya 
rāci‘dür. Ve cümle-i ismiyyenüñ i‘rābdan maḥalli yoḳ mānuñ ṣılasıdur. Lā-
tef‘al, fi‘l-i nehy-i müfred-i müẕekker-i muḫāṭab; işleme dimekdür. Bī, sābıḳ 
gibidür. Ene ehlüh, ente ehlüh gibidür. Ba‘ż-ı nüsaḫda bī yerine binā düşmiş; 
bize dimekdür. Maḥṣūl-i terkīb: ‘Ābidler eyledükleri ‘ibādetüñ ẟevāb u cezāsın 
isterler ve ol ümīd ile ṭā‘at iderler ve bāzargānlar esbāb [u] metā‘larınuñ bahāsın 
isterler, kimseye müft nesne virmezler. Ammā ben ‘abd-i ‘āṣī dergāhuña ümīd-i 
ḫāliṣle ve luṭf u keremüñe i‘timādla geldüm. ‘İbādet ü ṭā‘atüm yoḳ kim 
muḳābilinde ‘ivaż-ı cennet ve cezā-yı kevẟer recā idem. Ve daḫı tehī-dest 
mücerred cerre ve deryūzeye gelmişim, bıżā‘at ü sermāyem yoḳ. Ve ticārete 
gelmedüm ki ḳıymet ü bahā isteyem. Pes baña sen saña lāyıḳ olanı işle -ki 
maġfiret ü merḥametdür- ki ‘āṣī bendeñ senden anı recā ider. Ve baña ben lāyıḳ 
u müsteḥaḳ olduġumuz işleme ki ‘aẕāb u ‘iḳābdur. Zīrā senden luṭf u iḥsān 
recāsıyla ḳapuña gelmişem. Beyt: 

´ºITwAoM ow » Á»n ÂzhM ³o] n» Âz¨ o¬ 
´ºAoM ÂÄI¶oÎ ¾aoÀ k{ILº ·I¶oÎ Hn ½k¹M          
Ger küşī ver cürm baḫşī rūy u ser ber-āstānem 
Bende-rā fermān nebāşed herçi fermāyī ber-ānem   

Küşī, żamm-ı kāf-ı ‘Arabla fi‘l-i mużāri‘-i müfred-i muḫāṭab; ḳatl idersüñ, 
küşīdenden. Küştenden degül [Redd-i Sürūrī]. Cürm, cīm-i ‘Arabuñ żammı ve 
rānuñ sükūñıyla günāh ma‘nāsınadur. Baḫşī, fi‘l-i mużāri‘-i müfred-i 
muḫāṭabdur baḫşīdenden. Lafẓ-ı müşterekdür baġışlamaḳla ‘afv eylemek 
beyninde. Bunda ikisine de taḥammül var. Rūy [u] ser taḳdīri rūyem ü 
seremdür. Āstānem mīmi ma‘nā cihetinden bunlara maṣrūfdur. Bende-rā: Rā, 
ḥarf-i taḫṣīṣdür, lām-ı cārre ma‘nāsına. Bendenüñ dimekdür. (86a) Fermān, 
isimdür buyruḳ ma‘nāsına. Fermāyī, fi‘l-i mużāri‘-i müfred-i muḫāṭab; 
buyurursın dimekdür. Ber, ḥarf-i isti‘lā. Ān, ism-i işāretdür çiye. Mīm,  żamīr-i 
mütekellim. Maḥṣūl-i beyt: Eger beni ḳatl iderseñ günāhlarum içün ve eger 
günāhlarum baġışlayup ‘afv u maġfiret iderseñ, her ne ki eylerseñ yüzüm ve 
başum āstān-ı kerem ü iḥsānuñdadur. Ḥāṣılı her ne kim baña işlerseñ teslīm ü 
rıżā üzreyim, rū-gerdān ve ser-keş degülim. Ben bende-i ‘āṣīnüñ ve mücrim-i 
ḳāṣīnüñ fermānı ve buyruġı olmaz, ya‘nī hīç nesne söylemege mālik degülim. 
Her ne kim buyurursañ ol buyruġuñ ve emrüñ üzerineyim. Ḥāṣılı her ne kim 
emr iderseñ emrüñe tābi‘ u münḳādım. Ḳıṭ‘a: 

x¼i ÂTwo¬ Â¶ » Sÿ¬ ÂμÀ ¾¨   ³kÄj Â±GIw ¾L÷¨ njoM 
Ki hemī güft ü mī giristī ḫaş   Ber-der-i Ka‘be sā’ilī dīdem 


